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内容概要

隐喻翻译在翻译文学中的重要性体现在三个方面：一、隐喻能够体现作者的审美追求及其所达到的艺
术效果；二、隐喻能够蕴合作者的意图；三、隐喻与文学作品的情感诉求密切相关。
鉴于隐喻翻译在文学中的重要地位，国内外许多学者研究过隐喻的翻译。
但是，他们的研究不外乎是翻译喻意和翻译形象的问题，而且大都局限于隐喻翻译技巧的研究。
虽然这些翻译方法对翻译隐喻实践都有很强的指导作用，但是由于其分类比较笼统，实际操作起来也
难以把握。
而且关键是，这些研究都无法进入隐喻翻译的过程。
很少有人系统地研究隐喻翻译的过程并对隐喻翻译的总体效果加以评价，尤其是采用实证法。
    本文采取语料库法、问卷法和归纳法，从认知语言学的角度主要运用概念整合理论和原型理论对隐
喻翻译的意义建构和情感激活进行了深入研究。
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